n/
upp 7747 bl IKOJIbHUKOB

ing slogan for Coca- Cola™ as an example of..
CTaBpOnoiLCKH Kpai ey humour in another language.
MyHHMUUIATBHBIH 9Tall BCEPOCCHMCKON OJTMMITHA/IBI IIKOJILHHKOB
2019/2020 yuebuoro roaa

anslate something word for word. v

1y not have the same attitude to advertising.
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(®NO HOHHOCT]’}O) 8. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?
A. Having enough room on the screen.
B. Conveying the personality of the speaker.
C. Misunderstanding the actors' ‘words. V
9. According to Beverly, what is frequently untranslatable?
A. Puns. \/
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10. The problem with translating swear words in a film script is that...
A. they may be more shocking in other languages. J

B. they may not be translatable.

\'\ Hos10ps 2019 rona C. you can't use taboo words in some countries.
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C. “My songs, my dreams”. \/
- — -

2. Which of these does she mention as one of the drawbacks of being a freelance

translator? 8. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?
—
A. A low salary. A. Having enough room on the screen.

B. No paid holidays.
C. Time pressure. l/

B. Conveying the personality of the speaker.
“C. Misunderstanding the actors' words. v

9. According to Beverly, what is frequently untranslatable?
3. Beverly's advice to would-be translators is to...

A. Puns.
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’A. specialize. \/ B. Metaphors.

B. study abroad.

C. take a translation course.

C. Hyperboles.

10. The problem with translating swear words in a film script is that...
4. Most people who translate novels into English... A. they may be more shocking in other langua; es. J
A. don't do any other kind of translation work. B. they may not be translatable.

. . C. you can't use taboo words in some countries.
B. prefer translating authors who are no longer alive.
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C. often concentrate mainly on one particular writer. J
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(©) “My songs, my dreams”.

8. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?

A. Having enough room on the screen.

B. Conveying the personality of the speaker.
(g)Misundersmding the actors' words.

9. According to Beverly, what is frequently untranslatable?

. @ Puns.

B. Metaphors.
C. Hyperboles.

10. The problem with translating swear words in a film script is that...
they may be more shocking in other languages.
B. they may not be translatable.

C. you can't use taboo words in some countries.
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2. Which of these does she mention as one of the drawbacks of being a freelance

translator?

A. A low salary.

B. No paid holidays.
(C\ Time pressure.

3. Beverly's advice to would-be translators is to...

A. specialize.

B. study abroad.

@ take a translation course.

4. Most people who translate novels into English... .

A. don't do any other kind of translation work.

B. prefer translating authors who are no longer alive.

L_C)oﬁen concentrate mainly on one particular writer.
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8. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?

A. Having enough room on the screen.

B. Conveying the personality of the speaker.
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9. According to Beverly, what is frequently untranslatable?
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B. Metaphors.

C. Hyperboles.

10. The problem with translating swear words in a film script is that...
they may be more shocking in other languages.
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8. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?
@Having enough room on the screen.

@&l Conveying the personality of the speaker.
C. Misunderstanding the actors' words.

.

9. According to Beverly, what is frequently untranslatable?

. Puns.
@ Metaphors.
C. Hyperboles.

10. The problem with translating swear words in a film script is that...

A. they may be more shocking in other languages.
B. they may not be translatable.
@ you can't use taboo words in some countries.
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2. Which of these does she mention as one of the drawbacks of being a freelance

translator?
A. A low salary.
B. No paid holidays.

@ Time pressure.

3. Beverly's advice to would-be translators is to...

A. specialize.

B. study abroad.

@take a translation course.

4. Most people who translate novels into English...
A. don't do any other kind of translation work.
B. prefer translating authors who are no longer alive.

> @oﬁen concentrate mainly on one particular writer.

‘translated into German as...

8. Which of these is not mentioned as a problem when translating film scripts?

@Having enough room on the screen.
&) Conveying the personality of the speaker.
C. Misunderstanding the actors' words.

9. According to Beverly, what is frequently untranslatable?
4. Puns.

@.‘\ Metaphors.

C. Hyperboles.

10. The problem with translating swear words in a film script is that...

A. they may be more shocking in other languages.

B. they may not be translatable.
@you can't use taboo words in some countries.
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